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Аннотация 
В эпоху цифровизации и активного распространения корпусных технологий в лингвистиче-

ском образовании специалисты в области лингводидактики постоянно открывают все новые воз-
можности в работе с большими данными. Одним из относительно новых явлений в российском 
образовании является сбор корпусов ученических текстов на иностранном языке. Их возможности 
для лингводидактических исследований зависят прежде всего от продолжительности сбора дан-
ных и от разметки, которую содержит тот или иной корпус. В статье речь идет о корпусе немецко-
язычных студенческих текстов Петрозаводского аннотированного корпуса текстов и лонгитюдном 
исследовании типов лингвистических ошибок, допускаемых студентами на всем протяжении изу-
чения немецкого языка в течение 5 лет. Результатом исследования стала статистика по 90 классам 
ошибок, поделенных на семь основных групп, и динамика этой статистики на протяжении 5 лет 
обучения немецкому языку. Сравнение наиболее частотных ошибок на первом и пятом курсах по-
казывает, что к темам, которые на протяжении всех годов обучения вызывают наибольшие про-
блемы у студентов, относятся выбор лексемы, орфография, пропуски, пунктуация и обратный по-
рядок слов. Уходят к концу обучения в вузе проблемы с неопределенным артиклем, склонением 
прилагательных и существительных, образованием множественного числа и родом существитель-
ных, уступая место другим проблемам, таким как лишние элементы, логика, порядок слов в при-
даточных предложениях и стилистические ошибки.  
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Abstract 
In the age of digitalization and the active spread of corpus technologies in linguistic education, 

linguodidactics specialists are constantly discovering new opportunities in working with big data. One 
relatively new phenomenon in Russian education is the collection of corpora of student texts in a 
foreign language. It’s possibilities for linguodidactical research depend primarily on the duration of 
the data collection and on the markup that corpus contains. The article focuses on the corpus of 
German-language student texts PACT (Petrozavodsk annotated corpus of texts) and longitudinal 
research of types of linguistic mistakes made by students throughout the study of the German 
language for 5 years. The result of the research is statistics for 90 classes of errors, divided into  
7 major groups – grammar, vocabulary, orthography, punctuation, discourse, omissions and 
superfluous elements – and the dynamics of these statistics over the 5 years of German language 
study. Comparison of the most frequent errors made by 1st and 5th year students respectively shows 
that subjects causing the most problems for students during all years of study are lexeme selection, 
orthography, omissions in text, punctuation and reverse word order. At the end of study problems with 
indefinite articles, adjective and noun declension, formation of plural form and gender of nouns are 
giving way to other issues such as superfluous elements in text, logic, word order in subordinate 
sentences and stylistic errors. 
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Введение 
Цифровизация, определенная на федеральном уровне как одно из приоритетных направлений 

развития, активно развивается во всех сферах как повседневной, так и научной жизни. Не являют-
ся исключениями методы исследований и образовательные технологии, где большие данные по-
могают в вопросах обучения, управления образованием и автоматизации оценки работы учащихся 
[1–4]. 

Сбор таких электронных баз данных, называемых в лингвистике корпусами, т. е. коллекций 
аутентичных1 текстов, позволяет автоматизировать ручной поиск и объективно анализировать 
большие объемы языковых данных, открывая тем самым невиданные в «докорпусную» эпоху воз-
можности для исследований. Одной из разновидностей лингвистических корпусов является уче-
нический корпус – learner сorpus, о пользе которого в преподавании иностранных языков одной из 
первых заговорила С. Грейнджер [5]. Ученические корпусы – это большие компьютеризированные 
коллекции письменных и/или устных текстов, которые были созданы учащимися, изучающими 
иностранный язык, и которые могут быть проанализированы с помощью специального программ-
ного обеспечения. Их также называют учебными [6], корпусами учебных текстов [7], корпусами 
ошибок [8] или корпусами студенческих текстов [9]. В мире в настоящее время существует не-
сколько сотен учебных корпусов на 26 языках, и их количество постоянно растет, что свидетель-
ствует об эффективности их использования в различных целях. Например, об использовании их 
при тестировании и оценке знаний пишут C. Гетц [10, c. 311–326], О. И. Виноградова [11], 
М. Боулес [12] и др. Кроме того, такие коллекции ученических текстов позволяют проводить ис-
следования определенных тенденций в развитии иноязычных навыков у носителей того или иного 
языка [13, c. 3–18; 14, c. 5–22; 15, c. 79–97]. 

В лингводидактике особую значимость имеют лонгитюдные учебные корпуса, позволяющие 
исследовать процессы освоения языков. Е. Д. Смульская в своей статье «Лонгитюдные исследова-
ния в лингвистике: опыт и перспективы» [16], описывая историю создания этой разновидности 
корпусов, отмечает, что первые лонгитюдные учебные корпуса текстов сформированны совсем 
недавно: если не учитывать международную систему обмена данными по детской речи CHILDES 
(Children Language Database Exchange System), возникшую в 1980-х гг. как «прообраз лонгитюдных 
                           

1 Под словом «аутентичные» подразумевается, что эти данные не были подвержены лингвистической рефлексии, т. е. могут со-
держать разного рода ошибки, которые зачастую и становятся предметом исследований.  



Лингвистическое образование / Linguistic education 

— 56 — 

корпусов текстов» [16, с. 55], первым таким опытом можно назвать проект Лувенского универси-
тета (Бельгия) 2008 г. под названием Longitudinal Database of Learner English (LONGDALE). В Рос-
сии лонгитюдные учебные корпуса тоже появились только недавно – первое описание в научных 
статьях относится к 2012 г. Е. Д. Смульская описывает в указанной статье только три лонгитюд-
ных корпуса носителей русского языка, о которых ей удалось найти хоть какие-то упоминания: 
«Корпус русской предподростковой речи», «Ваня» и проект SPbEFL LC, и делает вывод о том, что 
«в настоящее время лонгитюдные корпусные исследования востребованы, хотя проводятся гораз-
до реже синхронных». Причина этого очевидна: лонгитюдные исследования гораздо более затрат-
ны в плане ресурсов и времени. При этом нет сомнений, что по сравнению с синхронными иссле-
дованиями многолетние сборы данных обладают рядом явных преимуществ. Во-первых, лонги-
тюдное исследование позволяет представить процесс овладения языком в динамике. Во-вторых, 
оно дает возможность исследовать как тенденции в овладении языком в целом, так и индивиду-
альный стиль, динамику развития каждого обучающегося. Всем этим объясняется ценность элек-
тронных баз данных, создаваемых для таких лонгитюдных исследований. 

В Петрозаводском государственном университете (ПетрГУ) в настоящее время ведутся работы 
по созданию, разметке и развитию Петрозаводского аннотированного корпуса текстов (ПАКТ), 
немецкоязычная часть которого по состоянию на конец 2022 г. включала более 1 100 студенческих 
текстов, написанных студентами ПетрГУ в период с 2018 г. по настоящее время. Корпус постоян-
но пополняется с целью получения обширной базы данных, пригодной для лонгитюдных исследо-
ваний.  

Целью данной статьи является описание возможностей, которые открывает ПАКТ для лонги-
тюдных исследований иноязычного образования у носителей русского языка. Данные возможно-
сти определяются в первую очередь разметкой (аннотациями), которая может отличаться от кор-
пуса к корпусу. 

ПАКТ имеет несколько видов аннотаций – автоматических и заполняемых вручную. К большой 
части текстов была применена автоматическая частеречная разметка, с помощью которой каждый 
токен (словоупотребление) в корпусе получил частеречную характеристику. Вручную размечают-
ся лингвистические ошибки, для чего была разработана специальная иерархическая классифика-
ция, состоящая из 91 элемента. Все лингвистические ошибки распределяются по семи основным 
классам: грамматика, лексика, дискурс, пропуски, лишние элементы, орфография и пунктуация. 
Для каждой ошибки при разметке обязательно указываются ее тип, степень грубости и исправле-
ние. Факультативно, в случае отсутствия сомнений у аннотатора, размечается одна из возможных 
причин ошибки: интерференция с родным языком, интерференция с английским языком (первым 
иностранным языком студентов) или опечатка. Кроме того, каждый текст, прошедший аннотиро-
вание ошибок, получает оценку, учитывающую не только количество и степень грубости ошибок, 
но и содержательный и композиционный аспекты. 

Очень важной для лонгитюдных исследований является метаразметка, сопровождающая каж-
дый текст. В нее входят следующие пункты, заполняемые отчасти автоматически, отчасти вруч-
ную студентом, написавшим текст: автор; номер академической группы; на каком курсе написан 
текст; дата написания текста; самооценивание текста; понравилось ли задание; эмоциональное со-
стояние в момент написания текста; тип текста (письмо, эссе, пересказ и т. п.); тип выполнения 
работы – на занятии/дома. 

Такое разнообразие данных, собираемых на протяжении нескольких лет обучения в вузе, поз-
воляет проводить лонгитюдные исследования динамики или взаимозависимостей по любому из 
указанных аспектов и их сочетаниям. В базе данных можно проследить, как меняется статистика 
по каждому из пунктов метаразметки (самооценивание, эмоциональное состояние, интерференция 
с родным или с английским языком и т. д.) с течением лет или в зависимости от разных парамет-
ров: пола, даты выполнения, темы и т. д. При этом можно отслеживать эти данные как для корпуса 
в целом, так и по курсам от 1 до 5 или для отдельно взятого студента. 

В данной статье приведем пример одного из таких лонгитюдных исследований. Речь пойдет о ста-
тистике ошибок и ее динамике на разных курсах обучения немецкому языку. Важно отметить, что все 
обучающиеся, чьи работы собраны в корпусе ПАКТ, начинали изучать немецкий язык с нуля (в каче-
стве основного иностранного языка в школе немецкий язык изучал только один студент).  
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Материал и методы 
Благодаря структуре корпуса, где каждая работа отнесена к тому или иному курсу обучения, а 

также с помощью выполненной вручную разметки лингвистических ошибок по указанной выше 
классификации были получены данные по каждому курсу и году обучения с перечислением встре-
тившихся типов ошибок и указанием их количества. На основе этих данных была составлена об-
щая статистика ошибок сначала по 91 категории классификации. 

Эта общая статистика показывает, что какие-то ошибки встречаются очень часто, а какие-то 
очень редко. Например, наиболее частыми являются ошибки на выбор лексики, орфографию, по-
рядок слов, а наименее частыми являются, например, ошибки в числительных, в сравнительных 
конструкциях и в употреблении конъюнктива. Кроме того, во многих случаях в целом высокое 
или низкое число ошибок просматривается на протяжении всех пяти курсов, т. е. если лексических 
ошибок много на первом курсе, то их относительно много на протяжении всех курсов, подобно 
тому, как относительно низкое количество ошибок на использование пассивных конструкций 
остается незначительным также в течение всех пяти лет изучения языка. Однако при более внима-
тельном взгляде становится очевидной динамика в каждом типе ошибок со своими пиковыми и 
провальными значениями. Например, несмотря на то что на первых четырех курсах ошибок с те-
гом «Стиль» почти нет, на последнем курсе этот показатель резко уходит в пиковые значения. 

В ходе исследования мы обратились к десяти наиболее частым ошибкам первокурсников и 
проследили динамику этих ошибок в лонгитюдном срезе. 

 
Результаты и обсуждение 

Лексические ошибки 
Лексические ошибки являются наиболее частым типом ошибок, при этом, как показывает ста-

тистика, именно эти ошибки чаще других оказываются критическими для понимания смысла. Ес-
ли посмотреть на динамику количества таких ошибок на протяжении пяти лет обучения, то можно 
наблюдать, что этот показатель не только не становится меньше, но, начиная со второго курса, 
последовательно растет (рис. 1). 

Такая динамика, возможно, связана с тем обстоятельством, что на старте изучения языка тек-
сты, которые составляют студенты, базируются на определенном образце и конкретной лексике, 
которую они изучают. Лишь немногие авторы выходят за рамки шаблонов и составляют свои кре-
ативные сочинения, прибегая к помощи словарей и онлайн-переводчиков, что зачастую приводит 
к неверному выбору лексем. Чем старше становятся студенты, тем свободнее становятся их тек-
сты, тем более сложные мысли они пытаются выразить, прибегая к более сложным синтаксиче-
ским конструкциям, требующим более разнообразной лексики. Опираясь на правила родного рус-
ского языка и не учитывая коллокационную сочетаемость, авторы обращаются за лексикой к со-
временным онлайн-словарям, которыми, как видно по статистике ошибок, не умеют правильно 
пользоваться. 

Таким образом, можно сделать вывод о необходимости специально обучать студентов работать с 
современными инструментами, прежде всего корпусными, позволяющими правильно подбирать лек-
семы с учетом коллокационной сочетаемости и нормами иностранного, а не своего родного языка. 

 
Рис. 1. Динамика лексических ошибок с первого по пятый курс 

Неопределенный артикль 
Следующим частотным типом ошибок в работах первокурсников являются ошибки на исполь-

зование неопределенного артикля. Этот тег ставится в корпусе в том случае, если вместо нужного 
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неопределенного артикля стоит определенный или нулевой. В подавляющем большинстве случаев 
такие ошибки не влияют на понимание и вообще зачастую весьма спорны, так как разговорная 
форма теперь часто пренебрегает правилами употребления артиклей. Тем не менее в корпусе дан-
ные ошибки исправляются, хотя и имеют разметку как не влияющие на понимание. 

Динамика ошибок на использование неопределенного артикля непоследовательная, что требует 
дополнительного анализа (рис. 2). Большое количество случаев неправильного употребления не-
определенного артикля на начальном этапе обучения, вероятнее всего, связано с отсутствием та-
кой грамматической категории в русском языке и существенными различиями в правилах упо-
требления неопределенного артикля в немецком и английском, который студенты изучали в школе 
и который также может проявлять негативную интерференцию.  

Резкое снижение показателя такого рода ошибок на втором курсе и последовательное снижение 
до незначительных 0,63 % на выпускном курсе можно было бы считать логичным результатом 
обучения, однако этому препятствует неожиданный скачок значения на четвертом курсе. Это уве-
личение, возможно, связано с тем, что в это время обучающиеся используют значительно больше 
описательных конструкций с бо́льшим количеством прилагательных в качестве атрибутов, перед 
которыми часто должен стоять неопределенный артикль, так как выраженный прилагательным 
атрибут подчеркивает характеристику объекта. Однако это пока лишь гипотеза, требующая по-
дробного аналитического исследования.  

 
Рис. 2. Динамика ошибок на неопределенный артикль с первого по пятый курс  

Орфографические ошибки 
Почти так же много у начинающих изучать немецкий язык студентов орфографических ошибок 

(рис. 3).  

 
Рис. 3. Динамика орфографических ошибок с первого по пятый курс 

В отличие от ошибок на неопределенный артикль, орфографические сохраняют статус наибо-
лее частых на протяжении всех лет обучения. Следует отметить, что в орфографических ошибках 
наблюдаются явные тенденции, так что можно выделить большие группы: написание существи-
тельных со строчной буквы, написание местоимения «я» с прописной буквы, англоязычные вари-
анты написания слов, похожих по звучанию с немецкими (например, Music), неверные написания 
имен собственных и опечатки. Первые три указанные группы, напрямую связанные с интерферен-
цией с английским как первым иностранным языком наших студентов, уходят к последнему кур-
су, так что на пятом курсе почти все орфографические ошибки связаны с опечатками по невнима-
тельности. Это подтверждает и статистика: 11,36 % на первом курсе становятся 7,81 % на послед-
нем курсе. 
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Ошибки на склонение прилагательных 
Одной из наиболее образцовых диаграмм является диаграмма, отражающая статистику ошибок 

студентов на склонение прилагательных (рис. 4). На диаграмме видно, что на первом курсе это 
одна из самых частотных ошибок, но к пятому курсу их число падает до уровня ниже 1 %. При 
этом резкие скачки вниз наблюдаются на первых двух курсах. И хотя на диаграмме виден некото-
рый рост числа ошибок на склонение прилагательных в текстах студентов четвертого курса, все 
же этот рост очень незначительный и компенсируется спадом на пятом курсе.  

 
Рис. 4. Динамика ошибок на склонение прилагательных с первого по пятый курс  

Пропуски 
Замыкают пятерку самых частотных ошибок на первом курсе пропуски (рис. 5). Здесь наблю-

дается обратная динамика: к пятому курсу процент таких ошибок растет с 7,45 до 10,0 %, и они 
выходят у выпускников на второе место после лексических ошибок. 

 
Рис. 5. Динамика ошибок на пропуски с первого по пятый курс 

В студенческих текстах наблюдаются пропуски самых разных частей речи: частиц, возвратных 
местоимений, личных местоимений, союзов и полнозначных слов (рис. 6). Решение вопроса, с чем 
именно связана такая динамика, могло бы помочь найти способ, как изменить ситуацию, дать ка-
кой-то конкретный дидактический совет по профилактике роста подобных ошибок с увеличением 
словарного запаса и синтаксического инструментария.  

 
Рис. 6. Примеры предложений с ошибками на пропуск 

Склонение имен существительных 
На первом году обучения много ошибок в работах студентов связано со склонением имен су-

ществительных – 5,87 % от общего числа ошибок (рис. 7). На втором курсе этот показатель не-
сколько растет, однако к пятому курсу последовательно падает до 0,6 %. Такая динамика вполне 
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логична, если учесть, что тегом ошибки «Склонение имен существительных» в корпусе отмеча-
лись также ошибки в склонении субстантивированных прилагательных, которые начинают актив-
но использоваться студентами к концу первого курса. 

 
Рис. 7. Динамика ошибок на склонение существительных с первого по пятый курс  

Пунктуационные ошибки 
А вот ошибки на пунктуацию в продольном срезе пяти лет обучения показывают весьма стран-

ную динамику (рис. 8).  

 
Рис. 8. Динамика пунктуационных ошибок с первого по пятый курс 

Диаграмма иллюстрирует рост пунктуационных ошибок с 4,47 % на первом курсе до 7,5 % на 
пятом. С чем связан этот рост, еще только предстоит выяснить в ходе анализа пунктуационных 
ошибок отдельно на каждом курсе. Однако уже проведенное исследование [17] показало, что 
очень высокий показатель пунктуационных ошибок во всем корпусе в целом связан с интерферен-
цией с русским языком, когда студенты выделяют запятыми слова Zum Beispiel, Außerdem, auch, 
erstens, zweitens. Возможно, рост пунктуационных ошибок связан с увеличением синтаксической 
сложности предложений на каждом последующем курсе.  

Ошибки на образование множественного числа 
Одна из самых непоследовательных динамик представлена в диаграмме ошибок на множе-

ственное число (рис. 9). Как и в случае с ошибками на склонение существительных, здесь наблю-
дается небольшой рост на втором курсе. 

 
Рис. 9. Динамика ошибок на множественное число с первого по пятый курс  
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Возможно, это связано с тем, что в эту выборку попадают и сочинения, написанные в начале 
второго курса, т. е. когда знания соответствуют уровню первого курса, точнее, остаткам этих зна-
ний после лета. Начиная с третьего курса мы видим резкое снижение до несущественных значений 
менее процента. Это можно расценивать как показатель того, что данная тема усваивается обуча-
ющимися хорошо.  

Ошибки на род имени существительного 
Не так хорошо даже к выпускному курсу студенты осваивают тему «Род имени существитель-

ного» (рис. 10). Только на третьем курсе показатель ошибок падает до уровня ниже процента, но 
затем несколько вырастает, при этом рост, хоть и незначительный, но все же рост, наблюдается и 
на четвертом, и на пятом курсах. В каких именно словах наблюдаются ошибки на разных курсах, 
можно ли проследить какие-то тенденции и дать конкретные методические рекомендации – темы 
будущих исследований. 

 
Рис. 10. Динамика ошибок на род имени существительного с первого по пятый курс  

Ошибки на обратный порядок слов 
Замыкают десятку самых распространенных на первом курсе ошибок нарушения в порядке 

слов. Следует указать, что для ошибок, связанных с порядком слов, в классификации корпуса 
имеются восемь тегов: помимо общих тегов ошибок на место глагола в предложении и ошибок на 
место других частей речи, туда входят более узко обозначенные ошибки на прямой порядок слов, 
на обратный порядок слов, на порядок слов в придаточных предложениях, на ошибки в рамочных 
конструкциях, на неверное тема-рематическое членение и на неверную постановку отрицания.  
Согласно статистике, на первом курсе ошибки на обратный порядок слов входят в десятку самых 
частотных ошибок (хотя процент все же уже невысокий – 3,3 %), и затем эта цифра последова-
тельно снижается вплоть до пятого курса (рис. 11). С чем связан подъем процента ошибок на по-
следнем курсе, предстоит еще проанализировать, но в любом случае этот процент ниже уровня 
первого курса.  

 
Рис. 11. Динамика ошибок на обратный порядок слов с первого по пятый курс 

Выводы 
Сравнение наиболее частотных ошибок на первом и пятом курсах (таблица) показывает, что к 

темам, которые на протяжении всех лет обучения вызывают наибольшие проблемы у студентов, 
относятся выбор лексемы, орфография, пропуски, пунктуация и обратный порядок слов. Уходят к 
концу обучения в вузе проблемы с неопределенным артиклем, склонением прилагательных и су-
ществительных, образованием множественного числа и родом существительных. Однако прояв-
ляются другие проблемы, такие как лишние элементы, логика, порядок слов в придаточных пред-
ложениях и стилистические ошибки.  
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Сравнение наиболее частотных ошибок на первом и пятом курсах 
Наиболее частотные ошибки на первом курсе Наиболее частотные ошибки на пятом курсе 

1. Выбор лексемы 1. Выбор лексемы 
2. Неопределенный артикль 2. Пропуски 
3. Орфография 3. Орфография 
4. Склонение прилагательных 4. Пунктуация 
5. Пропуски 5. Лишние элементы 
6. Склонение существительных 6. Логика 
7. Пунктуация 7. Порядок слов в сложноподчиненном предложении 
8. Множественное число 8. Личные местоимения 
9. Род имени существительного 9. Стиль 
10. Обратный порядок слов 10. Обратный порядок слов 

 
В продолжение данного исследования важно посмотреть на лонгитюдные показатели для раз-

ных групп с целью анализа, являются ли показатели в целом схожими, что отражает общий про-
цесс обучения немецкому языку русскоязычными студентами, или все же каждая группа уникаль-
на и динамика освоения тех или иных аспектов немецкого языка в них протекает по-разному.  
В любом случае можно говорить о том, что ученический корпус служит базой данных, на которых 
можно проводить серьезные статистические лингводидактические исследования, способные сде-
лать обучение немецкому языку более эффективным.  
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